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(John Knightley: updated 06-04-2024)

   The feedback and support for the introduction of kZhuang is appreciated. Here is a brief summary 

response, and a more detailed point by point response is available for reading below.  

   Whilst the readings in the initial proposal all come from the 《古壮字字典》which contains over 

13k readings, it is and never was intended to be a complete list of Zhuang readings, other sources 

are required  for a more complete list. The new 《古壮字大字典》 has 16k thousand readings and 

fills in many of the gaps in 《古壮字字典》. As for the the readings of characters in modern Chinese 

loans they are also suitable for Unihan and so should in the future be submitted to Unihan. What 

form the modern readings should take is yet to be decided.

   The initial proposal covers only 2,471 characters from ExtF/G/H with a single reading, there are a 

further 8k readings of encoded characters in《古壮字大字典》and  along with 《古壮字大字典》the 

number to add rises to over 10k, these figures do not include readings for at least 3k characters in 

these 2 dictionaries that have yet to be encoded. The plan is to prepare and submit the readings from 

these, supplementing from other sources if required. Assuming this can be completed in a timely 

manner then this should be done before submitting the Zhuang readings for modern Zhuang loans.

   Whilst it is possible to list the Zhuang modern Chinese loan readings for characters, for other 

readings it is not possible with a sufficient degree of certainty to identify which readings of 

characters are those of ancient Chinese loans or which are not, therefore it would not be 

constructive to attempt to try to add this to Unihan. For some words like daj(打) the Zhuang modern 

Chinese loan reading is identical to the non-modern reading. Therefore a 3 part distinction between 

modern loans, ancient loans and indigenous words would not be possible. Since the use of upper 

and lower case to distinguish as suggested is unusual in that it does not appear to conform to 

existing Zhuang or Unihan conventions, therefore the existing lower case format should be kept.



Point by point response

   

It is entirely agreed that more sources should and will be added in the future. Adding a new source 
would itself entail updating the property, the features of kZhuang however should be those 
consistent with established practice and once introduced in general stable. Now therefore is a 
suitable time to discuss the features kZhuang should have. It should be noted the category is 
readings. The syntax proposed is [a-z]+\*? (all lowercase letters with an optional asterisk at the end 
indicating a non-standard Zhuang reading). 

   The proposed format is already designed to accommodate readings that come from all Zhuang 
words be they indigenous (inherent) Zhuang words or loan words using lowercase only. Whilst the 
current list of 2,471 readings does not include any modern loans (新借) it does include some 

ancient loans (老借) or Zhuang-Chinese words of common origin such as

U+2DA21 kZhuang saw
(The reading saw [book; character] of  𭨡 U+2DA21 has a common origin with the word 书 in Chinese.)

   The 3 way distinction suggested above BIZ Beiz baez is not one used within Zhuang dictionaries, 
nor is it consistent any existing practice in Unihan and best not used. Not to mention that for some 
words there is debate among experts as to whether or not a word is an ancient loan (老借) so this 
part is unimplementable. Following the proposal format, and Unihan convention of alphabetical 
order we get the simpler and more manageable baez beiz biz rather than BIZ Beiz baez.

   It is possible for a writing system to highlight some such differences. In the closely related Buyi 
modern loans are written differently from other Buyi words, however this is not the case for Zhuang 
were were they same orthography is used throughout. Modern loans in Zhuang are usually easily 
spotted because they are are Chinese words with a Zhuang accent. Hearing a sentence like, “ Gou 
youq aen duzsuhguanj.” (I’m in a library) a Chinese speaker of the Guiliu (桂柳) dialect who 

doesn’t know Zhuang should probably recognize the word for library, duzsuhguanj (图书馆). 
Ancient loans are words of common origin with Chinese that have been completely assimilated into 
Zhuang and so for some words there is debate about whether or not they are ancient loans.



Agreed that 《壮语新词术语词编》is an authoritative source that contains many modern loans 

with readings in it are based on the《新汉借词语音转写表》. 《新汉借词语音转写表》is an 

appendix in both 《壮语新词术语词编》and 《壮汉词汇》The spelling of these modern loans is 
based on their Chinese pronunciation in South Western Mandarin and in particular what is 
commonly referred to as 桂柳话 so can indeed be calculated based a knowledge Chinese.  The main 

body of《壮语新词术语词编》also includes some non-modern readings. To verify the list of 
Zhuang readings as such some processing would be required. Many of these readings are extremely 
rarely used in Zhuang character texts so priority should be given to preparing for addition the more 
common readings first. It may be that the 5k+ list mentioned in based on 《新汉借词语音转写
表》in which case it may contain readings for characters not found in any word in the main body of 
the dictionary.

It is sometimes mistakenly thought that 《古壮字字典》and 《壮语新词术语词编》should 
together cover all the every day Zhuang readings but this is not the case. This is not a new 
discovery. I remember David Holm pointing this out to me over 20 years ago. Some common 
readings were included《古壮字字典》for various reasons.  The readings for some common 

Chinese characters that are also Zhuang such as 三 sam, despite being included in example 

sentences in 《古壮字字典》does not have even have an entry. In other cases such as max (horse) 
several characters are shown but not the character for horse itself. This is a known issue and one 
reason that there has not sooner been a kZhuang proposal and why the initial proposal starts in Ext 
F. This problem is now considered soluble.

From the prospective of providing readings for Unihan it is not correct to say there are no 
authoritative sources for readings of those not 《古壮字字典》. 《古壮字大字典》 would be an 
ideal second source for kZhuang. There are other sources are available. Care should be taken as 
some sources may have readings that are not reliable.

There is no authoritative list of all 老借, because there is debate over the status of some words. For 

a list of 老借 one reading per character is to be expected, unless the character has multiple Chinese 
readings. Some words may be pronounced differently in one location to elsewhere, so whilst a 
reading is correct for that location it is not representative, it is not a common reading. Sometimes 
words are written with tone sandhi that needs to be accounted for when writing the reading of 
syllables. There are a number of factors that can result in unreliable readings and these tend to 
inflate the number of readings of a long list. Comparison of a 老借 list and 1989 《古壮字字典》is 

indeed one way to find some obvious gaps. It would be useful also to do a comparison to 《古壮字
大字典》.



An interesting question. If here you have found a 老借 reading ⿰𧾷党 in ws2021 it is further 

confirmation that your assumption in point 1 that there are no 老借 readings in the Ext F/G/H 

readings is not correct. In this case not all experts would accept as 老借.  That the modern loan for 
蹚 is dangh in 《新汉借词语音转写表》page 794 of《壮语新词术语词编》and ⿰𧾷党 dangh 
in《古壮字大字典》is a problem for which the multiple tones of 蹚 might offer a solution. One 
could also see if there is a possible a proto-Tai source for this word. From a Unihan prospective it 
would not be productive to try identify which readings are or are not ancient loans, or words of 
common origin. 

 
Yes, as mention above the modern loan readings will also be submitted in the future to UTC. 


